
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Theatergroep Bieb 

Een avontuur naar Theaterland. 

1. Inleiding 

½ƻƴŘŀƎƳƛŘŘŀƎ т Ƨǳƭƛ нлмф ƛǎ ƘŜǘ Řŀƴ ȊƻǾŜǊΦ ¢ƘŜŀǘŜǊƎǊƻŜǇ ά.ƛŜōέ ǎǇŜŜƭǘ ŘŜ ǾƻƻǊǎǘŜƭƭƛƴƎ ά±ŀƴ IƛŜǊ naar 

5ŀŀǊέ ƛƴ ŘŜ Ǿŀƴ ²ƛƧƴŜƴȊŀŀƭ ƛƴ ƘŜǘ !ƎƻǊŀ ǘƘŜŀǘŜǊ [ŜƭȅǎǘŀŘΦ 5Ŝ Ȋŀŀƭ ƛǎ ƴƛŜǘ ǳƛǘǾŜǊƪƻŎƘǘΣ ƳŀŀǊ ƎƻŜŘ 

gevuld. Het aantal verkochte stoelen bedraagt 126. Het gaat om een amateur theatergezelschap van 

anderstaligen en statushouders die voor het eerst optreedt. Tot zover reikt waarschijnlijk ook de 

kennis van het publiek. Daarom hebben we besloten om vooraf een kleine inleiding of toelichting te 

geven over het theater project. 

We hebben Raffi Moussa, een Syrische statushouder die via vrijwilligerswerk al veel met onze 

projecten heeft meegedraaid bereid gevonden om iets te vertellen:  

άIŀƭƭƻΣ ƳƛƧƴ ƴŀŀƳ ƛǎ wŀŦŦƛ aƻǳǎǎŀΦ Lƪ ōŜƴ ƎŜǾǊŀŀƎŘ ƻƳ ƛŜǘǎ ǘŜ ǾŜǊǘŜƭƭŜƴ ƻǾŜǊ ŘŜ ǾƻƻǊǎǘŜƭƭƛƴƎ ǾƻƻǊŘŀǘ 

we beginnen.  

Vorig jaar mei nam Willie Goorsenberg vanuit Welzijn Lelystad, Huis voor Taal het initiatief om samen 

met de FlevoMeer Bibliotheek een subsidie aan te vragen bij de provincie Flevoland, het 

innovatiefonds. Het idee was om een theatergroep te starten voor anderstaligen en statushouders in 

Lelystad. 

De naam innovatiefonds zegt al genoeg. Het gaat namelijk om een uniek project. Een project in het 

kader van non-formeel leren. Een groep mensen die ruim 4 maanden de tijd hebben om wekelijks aan 

een theatervoorstelling te werken. In die periode werken zij aan hun taal en aan het motto van Huis 

voor Taal, namelijk Doen, durven en je Prettig voelen. 

De belangstelling was groot, maar al snel bleek dat theater maken veel tijd en toewijding kost. 

Uiteindelijk bleven er 8 spelers over. Zij hebben 4 maanden hard gewerkt om een theaterstuk te 

schrijven en te spelen. Over hun eigen verhalen en eigen gevoelens, over de relatie tussen moederland 

en Nederland, de alledaagse en niet-alledaagse dingen in het leven van nieuwkomers, met hier en 

daar wat problemen, emotie en humor! Dit hebben zij gedaan samen met theatermaker Rosanne 

Geerdes, met de vrijwillige hulp en begeleiding van Jeanette Spijker en met de hulp van elkaar. 

De theatergroep heeft de toepasselijke naam van Theatergroep BIEB, en werd meteen omarmd door 

andere theatergroepen en -organisaties in Lelystad zoals de Kubus, JTL en Posa. De Agora maakte het 

mogelijk om hier vandaag op te kunnen treden. Souad Kokash verzorgde het beeldmateriaal, terwijl 

tijdens de voorstelling Mahmoud Al Nahas zijn talenten als Live painter zal laten zien. 

Na afloop is er tijd om in de Agora nog even na te praten en 

ƪǳƴǘ ǳ ǇǊƻŜǾŜƴ Ǿŀƴ ŘŜ {ȅǊƛǎŎƘŜ ƘŀǇƧŜǎ Ǿŀƴ IŀȊŜƳ vǿŜŘŜǊΩǎ  

ChefΩs catering. 

DŜƴƛŜǘ Ǿŀƴ ŘŜ ǾƻƻǊǎǘŜƭƭƛƴƎΗΗέ. 

 

 



 

2. Een Evaluatie 

Zoals uit de voorafgaande inleiding valt op te maken is het ons gelukt!!! Een optreden in Agora 

Theater verzorgd door anderstaligen en statushouders. Waarom dan, wie, wat en hoe dan? Allemaal 

legitieme vragen waarvan het logisch is dat een geïnteresseerde lezer die stelt. Vandaar dat we via 

dit verslag proberen antwoorden te geven op die vragen en tegelijkertijd willen laten ervaren hoe we 

de uiteindelijke voorstelling voor elkaar hebben gekregen.   

Bij elk project, en zeker bij een innovatief project als dit, hoort natuurlijk een evaluatie, voor de 

begeleiders, de spelers, maar ook voor de opdrachtgever: in dit geval het Innovatiefonds van de 

provincie, voor de Bibliotheken. Maar hoe doe je dat, de evaluatie van een innovatief project? Vooraf 

hebben we allerlei vragenlijsten opgesteld om de voortgang te kunnen monitoren. Na een maand 

hebben we die afgenomen, maar die bleek toch te ingewikkeld. Na 2 maanden hebben we de 

vragenlijst aangepast en weer afgenomen, maar de resultaten zijn te nietszeggend. Om te monitoren 

hoe iemand in zijn of haar vel zit moet die persoon wel blijven komen. In het geval van de 

theatergroep is de werkelijkheid dat mensen die slecht in hun vel zitten niet meer komen. Het feit 

dat ze blijven komen zegt eigenlijk al genoeg over de vraag of ze er iets aan hebben. Hoe evalueer je 

persoonlijke groei, talentontwikkeling, taalontwikkeling, binding in de stad? Om te voorkomen dat 

we verzanden in nietszeggende cijfertjes hebben we ervoor gekozen om op een meer kwalitatieve 

methode te toetsen, situaties te schetsen wat we zijn tegengekomen in ons proces, en hoe we 

daarmee zijn omgegaan. De evaluatie is daarom verweven in alle afzonderlijke hoofdstukken en 

ǾŜǊƘŀƭŜƴΦ ±ƻƻǊŀƭ ƛƴ ƘŜǘ ƘƻƻŦŘǎǘǳƪ άŘŜ ǎǇŜƭŜǊǎ Ŝƴ Ƙǳƴ ǾŜǊƘŀƭŜƴέ Ǿŀƭǘ ǘŜ ƭŜȊŜƴ ǿŀǘ ŘŜ ǘƘŜŀǘŜǊƎǊƻŜǇ 

voor de spelers heeft opgeleverd en wat het voor hen heeft betekend. Hiervoor zijn vanaf een maand 

na afloop van de voorstelling met alle spelers interviews afgenomen en gesprekken geweest. Alles bij 

elkaar is er gekozen om een boekwerk in elkaar te zetten waar we zelf op kunnen terugvallen, waar 

de deelnemers op kunnen terugkijken en waar andere gelijksoortige toekomstige projecten hun 

voordeel mee kunnen opdoen. Ook voor willekeurige cultureel geïnteresseerde mensen kan het 

waardevol en leuk zijn om over de vele facetten van dit project te lezen. 

 

3.  Het idee 

-Ervaringen vanuit het participatie verklarings-traject 

De doelgroep voor dit project zijn statushouders en anderstaligen die door middel van praten in de 

praktijk, dus op het gebied van non formeel leren, in dit geval een theater-setting, een positieve 

impuls ondervinden om te integreren, taal en psychische barrières leren te overwinnen en op hun 

beurt weer een positieve bijdrage leveren aan Lelystad. Participatie is belangrijk en op deze manier 

werken zij op hun manier mee  aan de identiteit van de stad. Huis voor Taal geeft voor de gemeente 

Lelystad al uitvoering aan de participatieverklaring voor gemengde groepen van statushouders en 

reguliere  inburgeraars. Inburgeraars komen overal ter wereld vandaan. In een participatiegroep van 

15 personen is het daarom geen uitzondering dat er 12 verschillende moedertalen worden 

gesproken. Geen wonder dat de wereld van spel en theater een goed instrumentarium vormt om te 

communiceren. In deze zgn. PVT trajecten in Lelystad werd daarom al met deze gemengde 

samenstelling en ook summier met theatervormen gewerkt, en met zeer positief uitziende 

resultaten. 



 

-Ervaringen vanuit Erasmus plus, theater in andere landen  

Huis voor Taal heeft in het jaar 2017 een aanvraag ingediend bij Erasmus plus, een fonds dat het 

mogelijk maakt om internationaal ervaringen op te doen bijvoorbeeld door middel van trainingen en 

Ƨƻō ǎƘŀŘƻǿƛƴƎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀΩǎΦ ±ŀƴŀŦ ŘŜ ȊƻƳŜǊ нлму ȊƛƧƴ ŜǊ ŀƭ ŘƛǾŜǊǎŜ ǊŜƛȊŜƴ ƎŜƻǊƎŀƴƛǎŜŜǊŘ ǿŀŀǊ 

deelnemers vanuit verschillende afdelingen binnen Welzijn Lelystad en de Bibliotheek konden 

deelnemen. Doelgroep van de landen die we bezochten zijn altijd laaggeletterden, vluchtelingen, 

ƴƛŜǳǿƪƻƳŜǊǎΣ Ŝƴ ŘŜ ǘƘŜƳŀΩǎ ŘƛŜ ŀŀƴ ōƻŘ ƪƻƳŜƴ ƘŀƴƎŜƴ ƘƛŜǊ ƳŜŜ ǎŀƳŜƴΣ ōƛƧǾƻƻǊōŜŜƭŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛŜΦ 

In de landen waar medewerkers heen zijn gegaan, Italië (Palermo), Finland, Ierland, viel het op dat 

daar veel met diverse theatervormen werd gewerkt en dat men daar onverdeeld erg lovend over de 

resultaten sprak. Tijd dus, om dat ook in praktijk te brengen in Lelystad. 

 

-Theater in Lelystad: Het spektakel, Lelykracht zilte zee, zoete dromen  

Vanaf 2017 kreeg Lelystad via het VSB fonds een grote financiële injectie met het project Lelykracht. 

De bedoeling van dit project was om op velerlei gebieden in Lelystad reuring te brengen. Welzijn 

Lelystad, De FlevoMeer Bibliotheek, Het sportbedrijf en De Kubus, gingen samen de uitdaging aan om 

door middel van tal van projecten het negatieve imago van Lelystad aan te pakken, verbinding maken 

in de stad, sociale cohesie te vergroten en zodoende mee te helpen bouwen aan de identiteit van de 

inwoners van Lelystad. Eén van de grotere projecten die ontstonden in dit verband was Het 

{ǇŜƪǘŀƪŜƭΣ ƎŜǘƛǘŜƭŘ ά½ƛƭǘŜ ½ŜŜ Ŝƴ ½ƻŜǘŜ 5ǊƻƳŜƴέΦ 5ǊƛŜ ŘŀƎŜƴ ƭŀƴƎ ŜŜƴ ǎǇŜƪǘŀƪŜƭ ƻǇƎŜōƻǳǿŘ Ŝƴ 

uitgevoerd voor 1000 tot 1200 (betalende en gesponsorde) toeschouwers per dag. Een 

succesformule die liet zien dat Lelystad klaar was voor dit soort (theatrale) projecten. Niettemin liet 

Het Spektakel ook zien dat het omgaan met diversiteit nog niet zo vanzelfsprekend is in Lelystad: een 

andere reden om ook daarom vernieuwend bezig te gaan, met een theatervorm, voor in dit geval 

anderstaligen en statushouders in Lelystad! 

 

4. Wat is het doel van dit project? 

Het mooie van een theaterproject is dat het op talrijke manieren invloed heeft op het leven van de 

deelnemers. Heel algemeen zou je kunnen zeggen dat het project  in het teken staat van 

competentieontwikkeling in een veilige omgeving. De aanpak van Huis voor Taal zie je terug in de 

volgende slogan: Doen, Durven en Jezelf Prettig voelen. Een non-formele aanpak die tot uiting komt 

met betrekking tot de volgende opsomming die in de subsidieaanvraag staat vermeld:  

- Talenten en competenties van de deelnemers  
- Sociaal leren 
- Betekenisvol contact met anderen 
- Culturele en persoonlijke ontwikkeling 
- Aanleren van basisvaardigheden 
- Ontwikkeling van een theaterstuk dat kan worden gebruikt voor voorlichting- en 

scholingsdoeleinden alsmede integratiebevordering in Lelystad 
- Stress reductie en ontspanning door middel van Theater spelen  
- Amateurtoneel en de functie die zij heeft op het gebied van het leveren van  innovatieve 

ideešƴ Ŝƴ ƛŘŜƴǘƛǘŜƛǘ ƎŜǾŜƴ ŀŀƴ ŜŜƴ άƭŜǾŜƴŘŜ ǎǘŀŘέ 



 

 
Op een wat abstracter niveau zou je kunnen zeggen dat het doel drieledig is: 
 

a-Persoonlijke groei 

Dit is wellicht de belangrijkste winst die de deelnemers kunnen verwachten. Alles wat zij leren aan 

vaardigheden, taal en andere competenties, zelfvertrouwen, jezelf presenteren enz. draagt bij aan 

een persoonlijke groei. Om dit te evalueren hebben we geprobeerd gebruik te maken van een 

evaluatieformulier waarop de deelnemers enkele vragen konden beantwoorden. In het geval van 

persoonlijke groei lagen deze vragen op het gebied van positieve gezondheid en persoonlijke groei. 

Het bleek echter al snel dat de vragen die de spelers moesten beantwoorden te ingewikkeld waren 

vanwege de vraagstelling, maar ook vanwege de taalachterstand om dergelijke open vragen goed te 

begrijpen en te beantwoorden. Na een eerste poging hebben we de vragenlijst aangepast naar een 

wat concretere vragenlijst waarop zij konden scoren (van 1 tot 10). Bij een tweede evaluatiemoment 

hebben we dan ook een nieuwe poging gedaan, maar de uitkomsten waren uiteindelijk  te 

nietszeggend. In de praktijk komt het er op neer dat deelnemers die niet goed in hun vel zitten, in de 

opzet van dit project in ieder geval, al snel helemaal afhaken en niet meer terug komen. Van de 

mensen die blijven komen kan worden verondersteld dat zij zich goed voelen, of althans dat zij de 

bijeenkomsten waardevol of leuk genoeg vinden om ermee door te gaan.  Het komt er op neer dat 

aan de spelers zelf goed te zien en merken valt dat ze op persoonlijk gebied groeien. Een persoonlijk 

gesprek na afloop van het hele project zal meer informatie geven over wat de theatergroep voor hen 

heeft betekend. Dit komt later aan bod bij een apart hoofdstuk over de spelers en hun verhalen, 

waar de spelers iets over zichzelf kunnen vertellen. 

 

b- Verbinding maken in de stad 

Een tweede doel van het project is om verbindingen te leggen in de stad, bijdragen aan sociale 

cohesie en identiteit, het promoten van de bibliotheek als plek waar mooie initiatieven zich 

ontplooien. 

Vanaf het allereerste begin zijn we aan de slag gegaan met het leggen van contacten met allerlei 

instellingen en organisaties binnen Lelystad. Via sociale media als facebook en linkedin, het 

verspreiden van flyers over dit nieuwe initiatief, het actief benaderen van cliënten van 

VluchtelingenWerk Lelystad en Huis voor Taal hebben we ruchtbaarheid gegeven aan ons project en 

ōƛƴƴŜƴ ƻƴȊŜ ŘƻŜƭƎǊƻŜǇ ǇƻǘŜƴǘƛšƭŜ ǎǇŜƭŜǊǎ ƎŜǿƻǊǾŜƴΦ  ±ƻƻǊ ƻƴȊŜ ŜŜǊǎǘŜ άǇǊƻŜŦƭŜǎέ ŘŜŘŜƴ ŜǊ мт 

deelnemers mee. In de daarop volgende bijeenkomsten kwamen er nog mensen bij en vielen er ook 

mensen af. Tenslotte was er een eerste vaste groep van 9 spelers, waarvan in het laatste stadium nog 

één deelnemer wegviel. 8 spelers stonden er op 7 juli op het podium. 

In de contacten met andere instellingen en organisaties was onze vraag tweeledig en steeds 

hetzelfde: 

-Is er bij jullie groep/organisatie een speelplek aanwezig (om te repeteren, of om een uitvoering te 

organiseren)? 



 

-Is er bij jullie groep/organisatie iemand die als contactpersoon zou willen functioneren, af en toe 

komt kijken en feedback geeft?  

De reacties waren ontzettend positief. In korte tijd wist heel theater minnend Lelystad van ons 

bestaan en was bij alle partijen een grote dosis nieuwsgierigheid opgewekt. Er is contact gelegd met 

een groot aantal partijen om te kijken of we konden samenwerken, zoals De Kubus, 

¢ƘŜŀǘŜǊǾŜǊŜƴƛƎƛƴƎ W¢[Σ ¢ƘŜŀǘŜǊ th{!Σ !ƎƻǊŀ ¢ƘŜŀǘŜǊΣ ¦ǘƻǇƻŘƛǳƳΣ Ωǘ [ŀǇǇΣ Yƛǘǘȅ Ǿŀƴ ŘŜ .Ŝƭǘ όŜȄ 

Wereldvrouwenproject), theatergroep Droog, theatergroep Gruis, theateratelier Valentina Eleni.  

 

repetitie JTL 

Via De Kubus werd er door Aino Merits een koepelorganisatie opgezet om bijeenkomsten te houden 

met als doel alle initiatieven op het gebied van theater te bundelen. Hoofdvraag hierbij was steeds, 

welke theaterverenigingen zijn er, wat doen zij, worden er dingen dubbel gedaan, ontbreken er 

activiteiten waar behoefte aan is? Diverse keren is er gevraagd of we in staat waren om mee te doen 

met specifieke activiteiten, zoals Lelystart, maar daar was onze groep lange tijd nog niet aan toe. 

Vanwege het experimentele karakter van onze theatergroep  konden we lange tijd geen 

toezeggingen doen en waren we al lang blij als we op een gezette datum een goed stuk neer zouden 

kunnen zetten. Ook werd onze groep met belangstelling gevolgd door Myriam Cloosterman, aan De 

Kubus verbonden en verantwoordelijk voor het amateurtoneel in de provincie Flevoland (Centrum 

Amateurkunst Flevoland).  Nu, nadat we het theaterstuk eenmaal hebben opgevoerd, kunnen we ons 

potentieel beter inschatten voor toekomstige mogelijkheden. 

Flevolandse Theatervereniging JTL was ook vanaf het allereerste begin erg geïnteresseerd. 

Persoonlijke interesse speelde hierin ook een rol, aangezien onze toneelmaker Rosanne Geerdes een 

oud studente is geweest bij JTL. Hetty Beugelink, voorzitter en mede oprichtster is meerdere keren 

komen kijken bij de repetities en uiteindelijk hebben we ook 7 keer in de avond gerepeteerd 

(waaronder de generale repetitie) bij JTL. Haar feedback en enthousiasme waren altijd zeer welkom.  



 

In onze zoektocht naar verbinding, speel-en repetitie plekken kwamen we ook terecht bij Kevin 

Potters van Theater Posa in Lelystad. Kevin bood aan om in Posa te repeteren en te spelen. 

UiteindelƛƧƪ ƘŜōōŜƴ ǿŜ ƛƴ ŘŜ ōŜƎƛƴǇŜǊƛƻŘŜ ǘǿŜŜ ƪŜŜǊ Ωǎ ŀǾƻƴŘǎ ƛƴ ŘŜ ƛƴǎǇƛǊŜǊŜƴŘŜ ƻƳƎŜǾƛƴƎ Ǿŀƴ 

Theater Posa gerepeteerd. De  bedoeling was dat we zouden afwisselen, maar al snel bleek dat het 

voor de groep beter was om vertrouwd te raken met één locatie en daarop te blijven focussen. Toen 

al vrij snel bekend werd dat Theater Posa waarschijnlijk geen optie was om het stuk begin juli ten 

tonele te voeren, werd er uiteindelijk gekozen voor JTL als repetitieplek. 

Inmiddels waren we ook al vanaf het prille begin van ons bŜǎǘŀŀƴ ŀƭǎ ά¢ƘŜŀǘŜǊƎǊƻŜǇ .ƛŜōέ ƛƴ ƎŜǎǇǊŜƪ 

gegaan met Jan Gras van Agora Theater Lelystad. Jan Gras is altijd geïnteresseerd in dit soort unieke 

projecten maar zou op dat moment binnen enkele maanden afscheid nemen bij Agora en van zijn 

pensioen gaan genieten. Onze vraag (en stille hoop), om in de Agora te kunnen spelen, werd daarom 

doorgespeeld naar zijn opvolgende medewerkers om hier een beslissing over te nemen. Dat werd 

een positieve reactie, de kleine Van Wijnen Zaal (195 plaatsen) was beschikbaar en we gingen rond 

de tafel om afspraken te maken met Jennifer van Dijk, met als resultaat het vastleggen van de 

definitieve datum van 7 juli 2019. 

  

c- Talentontwikkeling  

Het laatste grotere doel van het theaterproject staat in het teken van het ontwikkelen van talent. 
Natuurlijk heeft dit in eerste instantie ook te maken met de persoonlijke groei die de deelnemers 
meemaken. Het talent om jezelf te presenteren, dingen te durven doen voor de hele groep, laat 
staan voor publiek, en al helemaal in een andere taal, het zelfvertrouwen dat iemand daar mee wint 
enz. Alle oefeningen die theater met zich meebrengt, je stem goed gebruiken, luid en duidelijk 
praten, improviseren, jezelf kwetsbaar opstellen of juist mensen in de groep troosten als ze iets 
vervelends hebben meegemaakt of niet lekker in hun vel zitten. Je lichaam gebruiken, dansen op het 
podium, zingen, het uitbeelden van emoties, vrolijk, boos, bang, dat alles draagt bij aan het vergaren 
van talenten die normaal gesproken misschien nooit aan de oppervlakte zouden zijn gekomen. 
Behalve het aanleren van talenten op het gebied van persoonlijke groei en acteertalent, biedt een 
theatergroep ruimte om basisvaardigheden te ontwikkelen. Deelnemers worden aangesproken op 
hun verantwoordelijkheden. Je kan niet zomaar zonder reden afzeggen voor een repetitie, je moet te 
allen tijde respect tonen voor je medespelers. Speciale aandacht bij theater gaat uit naar 
communicatie en emotionele vaardigheden. Door middel van een speciale app die we hebben 
ingesteld voor onze spelers en begeleiders worden digitale vaardigheden gepromoot zoals het 
ƻǇǎǘǳǊŜƴ Ŝƴ ƳŀƪŜƴ Ǿŀƴ ŦƛƭƳǇƧŜǎΣ ŦƻǘƻΩǎ ƳŀƪŜƴΣ ŜƭƪŀŀǊ ƻǇ ŘŜ ƘƻƻƎǘŜ ƘƻǳŘŜƴ ŜǘŎΦ 
Taal is tenslotte het grootste struikelblok. Alles wordt gezegd en uitgelegd in het Nederlands, Er 
wordt geoefend in de uitspraak, talloze herhalingen van de teksten die dan toch nog op een 
spontane manier moeten worden gebracht op het toneel vergen inspanningen die anders zijn dan in 
ŘŜ άƴƻǊƳŀƭŜέ ƎŜǎǘǊǳŎǘǳǊŜŜǊŘŜΣ ŦƻǊƳŜƭŜ ǘŀŀƭǾŜǊǿŜǊǾƛƴƎΦ Lƴ ƘŜǘ ǘƘŜŀǘŜǊ ƪǳƴ ƧŜ ƧŜ ƴƛŜt verstoppen!!!! 
Hoe je taalverwerving via het non-formele kunt evalueren is nog wel een grote vraag, wat helder is, is 
dat de theatervorm een promotie is voor het non-formele leren! 
 

 

 

 



 

5.  Het Verloop 

 

Hoe verliepen de verschillende fases in het project? 

Prefase: Het selecteren van de deelnemers. De selectie 

van de deelnemers duurde een behoorlijke tijd. Al ruim 

voor het tot stand komen van de groep, zijn er 

verkennende gesprekken gevoerd met cliënten uit de 

begeleiding van VluchtelingenWerk, of uit de 

participatiegroepen van Huis voor Taal. Het is 

behoorlijk lastig om hieruit een standaardgroep te 

realiseren. Mensen die geïnteresseerd zijn hebben 

dikwijls werk of verplichtingen elders bij het 

²ŜǊƪōŜŘǊƛƧŦΦ ½ƻ ƴƛŜǘΣ Řŀƴ ƪŀƴ ƘŜǘ ȊƛƧƴ Řŀǘ ȊƛƧ ǎŎƘŜƳŀΩǎ 

hebben met betrekking tot hun inburgering scholen die 

niet overeenkomen met andere deelnemers. Vanaf 3 

weken voor de start hebben we daarom een 

publiciteitscampagne gestart. We hebben een flyer 

ontworpen om op diverse vindplaatsen in Lelystad 

anderstaligen en statushouders te kunnen bereiken 

met info en een dag dat zij konden kennis maken. 

Deelnemers van Huis voor Taal zijn op meerdere 

manieren benaderd via hun taalgroepen, de inloop in 

de FlevoMeer Bibliotheek of bij Samenspraak Lelystad, 

via de diverse taalcoaches en groepsbegeleiders.  

Er is niet geselecteerd op aanwezigheid van talent of 

speciale competenties. We zijn ervan uitgegaan dat alles leerbaar was en alle vorderingen welkom 

waren. Vooraf hadden we dat wel gehoopt, daarom waren ook muzikanten, en andere soorten 

artiesten van harte uitgenodigd. We hebben altijd de slag om de arm gehouden voor het geval dat er 

een speciaal talent voorbijkwam om die een additionele rol te geven. Bijvoorbeeld dansleraressen, 

zangers, muzikanten, dichters etc. die we kenden, die niet voldoende tijd hadden om structureel te 

oefenen zouden op een bepaald moment hun intrede kunnen doen. Dit hebben we alleen bereikt 

met de Syrische kunstenaar Mahmoud Al Nahas, die zeer bekwaam is in Live painting. Voor hem 

hebben we een speciale rol bedacht om niet tot de spelersgroep te behoren maar wel als talent deel 

te nemen aan de voorstelling.  



 

Foto Mahmoud Al Nahas

 

 

Een tweede talent die gedurende een korte periode regelmatig onze groep bezocht is de dichter 

Esam Alwasete. Als Irakese stadsdichter van Dronten is hij verhuisd en tegenwoordig woonachtig in 

Lelystad. Esam koos er uiteindelijk nadrukkelijk voor om niet integraal deel te nemen aan een 

voorstelling, maar om af en toe wel de spelers te coachen. Hier hebben we een korte periode gebruik 

van mogen maken.  

Het project is nieuw en ook de deelnemers weten niet precies wat het inhoudt om theater te maken. 

Daarom is het moeilijk in te schatten of deelnemers gemotiveerd zijn. De keuze voor bepaalde dagen 

of tijden hebben gevolgen voor wie er kan meedoen. Uiteindelijk zijn we maar enkele keren in staat 

geweest om een vaste groep helemaal compleet aanwezig te krijgen.  

Sommige spelers die wel tijd hadden en geen andere verplichtingen, hadden kleine kinderen. Zij 

vonden het moeilijk om kinderoppas te regelen. De eerste ontmoetingen stonden steeds in het teken 

van spellen, en daar konden ook de kleinsten aan deelnemen. Naarmate de bijeenkomsten 

vorderden werd het karakter ervan serieuzer. De kinderen vormden steeds vaker een storend 

karakter. Week in week uit hebben we dat bespreekbaar gemaakt, vaak bleven de spelers komen 

met de kinderen, in enkele gevallen zochten zij een oplossing. Lovenswaardig was het wel dat zij zijn 

blijven komen. Blijkbaar was de wil om theater te maken zo groot dat ze er de kritiek die ze kregen 

vanwege de kinderen op toe namen. Ook dat is een compliment waard naar onze deelnemers: Laat 

je niet te snel uit het veld slaan, geef niet te snel op. Blijf hopen op een oplossing tot die zich 

aandient! 
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Waar en wanneer gaan we oefenen? 

In het bepalen van de tijdstippen van spelen hebben we ons voornamelijk laten leiden door onze 

eigen mogelijkheden. Zo werd het al snel duidelijk dat Rosanne, onze theatermaker structureel alleen 

alle dinsdagmiddagen en woensdagavonden vrij was. We hebben daarom gekozen om de 

bijeenkomsten 2 verschillende gezichten te geven. De dinsdagmiddag van 15:00 uur tot 17:00 uur in 

ŘŜ ōƛōƭƛƻǘƘŜŜƪ ȊƻǳŘŜƴ ŘŜ άƭŜǎǎŜƴέ ǇƭŀŀǘǎǾƛƴŘŜƴΦ bŜƎŜƴ ǿƻŜƴǎŘŀƎŀǾƻƴŘŜƴ ǿŜǊŘŜƴ ŜǊ ƎŜǇǊƛƪǘ όƴƻƎ 

nader in te vullen waar) om in een informele sfeer te improviseren met publiek erbij. Al snel werd 

duidelijk dat publiek bij de lessen of improvisaties/repetities geen wezenlijke toevoeging vormde, 

daarom was er na verloop van tijd geen wezenlijk verschil meer in avond of middagsessies. Het bleek 

echter wel een manier om door de afwisseling iedereen bij de groep te kunnen houden. Als mensen 

overdag niet meer konden, sloten ze voornamelijk aan in de avondsessies, en andersom. Doordat de 

ōƛōƭƛƻǘƘŜŜƪ Ωǎ ŀǾƻƴŘǎ ƴƛŜǘ ƻǇŜƴ ƛǎΣ ōƭŜŜŦ ŘŜ ƴƻƻŘȊŀŀƪ ƻƳ in de avond een andere locatie te zoeken. 

Na 2 experimenten in theater Posa, vonden we het toch beter om in ieder geval in de avonden ook 

op één vaste plek te spelen en hebben we gekozen voor de optie JTL voor de rest van de 

avondsessies.  

Introductie: De eerste bijeenkomst vond plaats op 12 februari. Daar kwamen 17 mensen op af. 

Gemotiveerde mensen en mensen die gewoon nieuwsgierig waren. Vanwege de vele wisselende 

samenstellingen in het begin heeft de introductieperiode vrij lang (4 weken) geduurd, en dat was 

geen overbodige luxe. De deelnemers moesten aan elkaar wennen, er moest gewerkt worden aan 

een gevoel van onderlinge veiligheid. We hebben vooral veel gewerkt met steeds wisselende 

spelvormen, improvisaties en kennismakingsspelen. Rosanne is enkele weken afwezig geweest 

vanwege haar vakantie, waarbij de deelnemers ook konden proeven van de werkmethodes van haar 

vervangers (Len en Elise ) en dus andere manieren van aanpak. Vanuit de vervangers kregen we te 

horen dat zij verrast waren en dat er behoorlijk wat potentieel in de groep zat. De eerste 

woensdagavond sessie  vond plaats op 20 februari, waar met behulp van verschillende fotos al wat 

werd losgemaakt, mensen wat meer over zichzelf konden vertellen.  

De vloer op: Vanaf de 2e woensdagavond sessie (13 maart) kregen de eerste verhaallijnen al wat 

meer vorm, zijn we aan de slag gegaan met het bedenken van een thema van de voorstelling, het 

ȊƻŜƪŜƴ ƴŀŀǊ ƛƴǎǇƛǊŀǘƛŜōǊƻƴƴŜƴΣ ŜƭƪŀŀǊ ōŜǘŜǊ ǾƻƻǊǎǘŜƭƭŜƴΦ 5Ŝ ǘƘŜƳŀΩǎ ŘƛŜ ŘŀŀǊōƛƧ ƴŀŀǊ ōƻǾŜƴ ƪǿŀƳŜƴ 

waren cultuurverschillen, elkaar niet begrijpen, en toekomstperspectieven. We hebben veel scènes 

gespeeld op basis van fictieve verhalen en improvisaties, en beetje bij beetje vonden we de link van 

deze verhalen naar het echte leven. De voorlopige werktitel werd ά±ŀƴ IƛŜǊ ƴŀŀǊ 5ŀŀǊέΦ Alle 

deelnemers waren namelijk nieuwkomers en op een moment in hun leven van hier naar daar 

ƎŜƎŀŀƴΦ aŜǘ ŘŜȊŜ ǘƛǘŜƭ ƪƻƴŘŜƴ ǿŜ ƴƻƎ ŀƭƭŜ ƪŀƴǘŜƴ ƻǇΦ Lƴ ŘŜȊŜ ǇŜǊƛƻŘŜ ǎǇŜŜƭŘŜ ŘŜ  άŦŀƳƛƭƛŜƳǳǎƛŎŀƭ 5Ŝ 

¢ƛǘŀƴƛŎέ ŎǳƭǘǳǊŜŜƭ ŎŜƴǘǊǳƳ 5Ŝ YǳōǳǎΦ ±ƛŀ aŀǘƘƛƧǎ .Ǌƻers en Herman Schlooz werden vrijkaarten 

aangeboden voor de spelers van onze groep. We hebben de voorstelling met onze groep mogen 

bezoeken en die maakte een grote indruk. Sommige deelnemers participeerden dan wel in een 

theatergroep, maar waren hun hele leven nog niet in een theater geweest! Voor het eerste zagen ze 

in, wat er van hen verwacht werd, hoe het theaterspel indruk kan maken op publiek, gevoelens kan 

losmaken. De raakvlakken van een gezonken Titanic met vele vluchtverhalen van kleine bootjes die 

zinken op zee is snel gelegd. Salwan: άLƴ ŘŜȊŜ ǎŎŜƴŜǎ ǾƻŜƭŘŜ ƛƪ ǿŜŜǊ ǇǊŜŎƛŜǎ ǿŀǘ ƛƪ ǘƻŜƴ ǾƻŜƭŘŜΣ ƛƪ 

beleefde het weer helemaal opnieuw. Alleen nu was het mooi, ik kon er zelfs van genieten, er werd 

Ƴƻƻƛ ōƛƧ ƎŜŘŀƴǎǘέΗ  



 

Taalfase/spelfase/regiefase: In het begin legden we nog wel eens iets uit in de eigen taal van de 

deelnemers, of via een deelnemer die er op dat moment al iets meer van begreep. Beetje bij beetje, 

heel onbewust zijn we dat steeds minder gaan doen. Soms was het een kwestie van herhalen en 

blijven proberen totdat de betreffende personen het begrepen.  Dit wil niet zeggen dat zij de taal al 

beter spraken, maar wel dat zij al beter in staat waren om dingen te begrijpen. De taalfase en de 

spelfase liepen eigenlijk door elkaar heen. 

Door te spelen en te praten werd beetje bij beetje duidelijker waar de bepaalde accenten van de 

teksten lagen en hoe zij hier op in moesten spelen door middel van hun spel. We wisten dat we min 

of meer het eerste weekend van juli zouden gaan optreden. Dat betekende dat we in deze periode, 

april-juli alle zeilen moesten bijzetten om te zorgen dat we iets goeds te presenteren hadden. 

Rosanne sleutelde en schreef aan de scenes om er een mooi samenhangend verhaal van te maken. 

Tijdens de sessie en oefeningen kregen de deelnemers en begeleiding de kans om hier weer op te 

reageren en dingen aan te passen. Op deze harmonieuze manier ontstond een eindproduct. Iedere 

week werden alle afzonderlijke scenes gespeeld, als we niet compleet waren (meestal dus), speelden 

wij zelf de ontbrekende rollen. De laatste 3/4 weken werden voorbereidingen genomen met 

betrekking tot de attributen, decorstukken, montage en andere facetten die belangrijk werden voor 

de werkelijke uitvoering van het theaterstuk op 7 juli 2019  

 

 

 

 

 

 

 



 

6. Het schrijven van een theaterstuk 

Het schrijven van een theaterstuk op maat, zorgt ervoor dat iedere deelnemer zich betrokken, 

ƎŜƘƻƻǊŘ Ŝƴ ƎŜȊƛŜƴ ǾƻŜƭǘΦ ²Ŝ ǎǘŀǊǘŜƴ ƳŜǘ ǇǊŀǘŜƴΦ !ŀƴ ŘŜ ƘŀƴŘ Ǿŀƴ ƎŜǎǇǊŜƪƪŜƴ ȊƛƧƴ ŜǊ ǘƘŜƳŀΩǎ ŀƭǎ 

werk, taal en het thuisland die naar voren komen. Dan starten de improvisaties. Rosanne kiest als 

theatermaker een thema en een vorm en de spelers improviseren aan de hand van een opdracht. Zo 

ontstaan de eerste versies van scènes. Er worden aantekeningen gemaakt en aanwijzingen gegeven. 

Aan de hand van de aanwijzingen ontstaat er een tweede versie en een derde of vierde. Soms is de 

vierde versie al een scène die bijna helemaal af is, maar meestal begint dan het schrijfwerk pas. De 

improvisaties en de verhalen van de spelers zijn de input voor het schrijven van het theaterstuk. Voor 

de repetities werkt Rosanne nieuwe scènes uit. Deze lezen we samen, we kijken of het klopt en er 

worden nog wat aanpassingen gemaakt. 

Ook krijgen de spelers af en toe een schrijfopdracht. Een goede schrijfopdracht formuleren blijkt nog 

niet zo makkelijk. Je wilt de spelers de vrijheid geven voor eigen interpretatie, maar als ze niet 

snappen wat de vraag is, moet je het toch gaan uitleggen met voorbeelden en is er sturing die de 

vrijheid beperkt. Toch komen er hele mooie verhalen naar voren. Natasha vind bijvoorbeeld een 

creatieve ingang voor de vraag waar is thuis? Ook Salwan is een geboren dichter. Iedere speler heeft 

een indrukwekkend verhaal en aan de hand van opdrachten en vooral persoonlijke begeleiding 

komen er steeds meer verhalen naar boven. 

Op deze manier verzamelen we veel materiaal voor het script. Het script wordt uitgewerkt door 

Rosanne. Jeannette gaat met iedere speler individueel zitten om de teksten door te lezen. Op een 

aantal punten wordt de tekst aangepast zodat het beter uit te spreken is. Na een eerste versie met 

vooral losse scènes, wordt er in de repetitie gekeken naar de overgangen. Een aantal overgangen 

worden tekstueel aangepast en anderen worden ingevuld met beweging en/of muziek. Zo komen we 

tot een totaal script voor de voorstelling. 

 

7.  Het groepsproces 

Het belangrijkste bij het maken van een voorstelling is dat iedereen zich veilig voelt. We starten dan 

ook met een kennismaking vol spelletjes. Zonder dat ze het misschien door hebben zijn alle 

deelnemers aan het toneelspelen en eerste verhalen worden gedeeld. Aan de hand van simpele 

opdrachten leren de spelers elkaar kennen en verschillende theaterstijlen kennen. Het is vanaf het 

begin lastig om iedereen bij elkaar te krijgen, maar toch wordt er door middel van hapjes getoond 

dat er groepsbinding ontstaat. Met de première in aantocht groeit de betrokkenheid. De spelers 

spreken onderling af om te oefenen en kinderen worden naar thuisblijvende mannen gestuurd. De 

spelers respecteren elkaar, hebben veel plezier. Het woord familie valt soms. Nieuwkomers hebben 

niet veel familie in Nederland, maar de theatergroep heeft na verloop van tijd voor meerdere 

mensen iets weg van familie. 

Gedurende de periode dat we wekelijks bij elkaar komen maken we samen een hoop mee. In het 

groepsproces ontstaan nieuwe verhalen. Delen van scenes gaan een eigen leven leiden. Uitspraken 

van mensen op toneel worden deel van de groep. Persoonlijke verhalen van de spelers worden 

opgenomen in de groep en krijgen een plaats.   

Toen we na de voorstelling wegens de vakantie stopten, is er tijd besteed om met alle spelers apart 

nog eens rustig na te praten over de voorbije periode.  Met alle spelers zijn interviews gehouden. 



 

Hierbij kwamen basisvragen aan bod als: Wat vond je van de theatergroep (open vraag)? Wat heb je 

er geleerd, niet geleerd, wat voor invloed had de groep op je (gezins)leven in deze periode of voor 

jou als persoon, wat was het lastigste, wat zijn de mooiste herinneringen, wat zou je nog willen 

leren? Er werd teruggeblikt op het thema en het persoonlijke verhaal dat de spelers in de groep 

wilden vertellen. 

 

 

8. De spelers en hun verhalen 

 

Salwan (Syrië) 

Vanaf het moment dat het idee van een theatergroep vorm vatte, was Salwan één van de eerste 

gegadigden om een mogelijke interesse te polsen. Salwan werkte als journalist in Syrië en schreef 

dikwijls in de krant over kunst en cultuur. In die zin was hij één van de weinige deelnemers die vooraf 

enige (professionele) affiniteit voelde met theater. Vanaf het eerste moment dat ik hem sprak over 

theater tot aan de daadwerkelijke start, zat misschien wel een jaar, maar hij bleef geïnteresseerd. 

άhǾŜǊ ǘƘŜŀǘŜǊ ǎŎƘǊƛƧǾŜƴέ Ŝƴ άǘƘŜŀǘŜǊ ƳŀƪŜƴέ ȊƛƧƴ ƴŀǘǳǳǊƭƛƧƪ ǘǿŜŜ ǘƻǘŀŀƭ ǾŜǊǎŎƘƛƭƭŜƴŘŜ ǘŀƪƪŜƴ Ǿŀƴ 

sport, maar dat Salwan het talent had om met woorden te werken bleek al snel. Tijdens de eerste 

werksessies/schrijfsessies kwam er van alles bij hem boven en als een bijna volleerd dichter nam hij 

de groep mee in zijn gevoelens over Syrië en Nederland. 

Voordat de theatergroep was begonnen had ik met Salwan en zijn vrouw Rabab een gesprek met 

betrekking tot werk. Hij wachtte op een baan als conciërge op een van de middelbare scholen in 

Lelystad, via het Werkbedrijf. Op mijn vraag of hij niet liever als journalist wilde werken in Nederland, 

antwoordde hij dat dit niet het geval was. Om als journalist te werken, moet je de finesses van de 

woorden kennen, je moet je perfect kunnen uitdrukken in de taal, anders werkt het niet. Journalist 

zijn, dat was misschien iets voor later, veel later!  



 

Salwan ontwikkelde zich in rap tempo tot één van de steunpilaren waar het theaterstuk zich op zou 

gaan baseren. Mooie teksten van zijn hand die op hun beurt anderen weer inspireerden. Tevens had 

hij de grootste monologen van de voorstelling tot zich te nemen. Omdat zijn monologen veel 

ǇŜǊǎƻƻƴƭƛƧƪŜ ǘƘŜƳŀΩǎ ōŜǘǊƻŦŦŜƴ Ȋƻŀƭǎ ±ǊƛƧƘŜƛŘ Ŝƴ wŜǎǇŜŎǘΣ ǎǇŜŜƭǘ Řƛǘ ƛƴ ȊƛƧƴ ŜŎƘǘŜ ƭŜǾŜƴ ƻƻƪ ŜŜƴ Ǌƻƭ Ŝƴ 

kan hij hier gemakkelijker over praten. Een maand voor de definitieve voorstelling kreeg Salwan een 

baan bij de strijkcentrale van Simie. Dit had allereerst gevolgen voor de groep aangezien hij op 

sommige repetities niet aanwezig kon zijn. Bovendien sloeg de vermoeidheid toe, het was zwaar 

werk en hij verscheen moe op de repetities. Bij Simie wordt onder de werknemers vooral Engels 

gesproken en Salwan raakte daardoor veelvuldig de kluts kwijt in het Nederlands. Alsof hij het 

bŜŘŜǊƭŀƴŘ ŀŀƴ ƘŜǘ ǾŜǊƎŜǘŜƴ ǿŀǎΧΦΦ 5ŀǘ ǿŀǎ ƎŜƭǳƪƪƛƎ ƴƛŜǘ ƘŜǘ ƎŜǾŀƭΦ 

 

Als ik hem vraag hoe hij nu terugkijkt, antwoordt Salwan dat hij op taalgebied veel heeft geleerd. Hij 

heeft daadwerkelijk ondervonden dat zijn woordenschat sterk vooruit is gegaan. Behalve dat de 

theatergroep hem een goed gevoel gaf, (het is iets dat hij erg leuk vindt en ook relatie heeft met 

journalistiek), heeft hij op het gebied van communicatie veel geleerd. Wanneer zeggen mensen iets 

serieus, wanneer maken zij een grapje? Hij is nu veel beter in staat de subtiele ondertonen te horen. 

Hij heeft ontdekt dat niet alles meteen perfect hoeft te zijn en ziet het belang van creativiteit en 

ƛƳǇǊƻǾƛǎŀǘƛŜΣ ƻƻƪ ƛƴ ŘŜ ǘŀŀƭΦ ά±ǊƻŜƎŜǊέ ƳƻŜǎǘ ŀƭƭŜǎ ƳŜǘŜŜƴ ƎƻŜŘ ȊƛƧƴ ŀƭǎ ƘƛƧ ƛŜǘǎ ȊŜƛΣ ƴǳ ŘǳǊŦǘ ƘƛƧ ǾŜŜƭ 

meer te praten. Tekenend voor de vooruitgang die hij heeft gemaakt, is het feit dat Salwan na drie 

maanden op zijn werk al is bevorderd tot teamleider!  Het leuke aan de theatergroep is dat hij veel 

heeft geleerd van andere mensen in de groep. Het was natuurlijk een zeer divers gezelschap, vele 

nationaliteiten. Het geeft hem ook een goed gevoel dat zoveel mensen de voorstelling zo mooi 

vonden. Uiteindelijk zou het ook leuk zijn om samen met Nederlanders te spelen. Of samen oefenen 



 

met andere toneelgezelschappen. In ieder geval heeft hij veel geleerd over Lelystad, het culturele 

leven. Wat theater betreft heeft hij nu veel meer vertrouwen gekregen, goed voor de volgende 

voorstellingen indien die gemaakt worden. 

Het moeilijkste van het project was om zijn tijdschema rond te krijgen, eerst met school, daarna met 

zijn werk. Dat is niet leuk voor de groep, want die rekende op hem. Tenslotte, een puntje van kritiek 

is het feit dat er nooit een stukje heeft gestaan in de FlevoPost over de voorstelling. Wel een halve 

paginagrote advertentie voorafgaande aan de voorstelling, maar geen interviews en dergelijke.   

Rabab (Syrië) 

Dat Salwan was geïnteresseerd in theater, was geen verrassing meer, maar toen ik hem thuis 

opzocht, bleek dat Rabab, zijn vrouw, ook mee wilde doen. Ze was enthousiast en natuurlijk meteen 

welkom. Beiden kenden Rosanne al van voorgaande workshops waar Rabab en Salwan  (samen met 

hun dochtertje Jowel) graag aan meededen. Dit had wel wat gevolgen. Ten eerste hadden zij geen 

oppas voor het dochtertje, en ten tweede was Rabab zwanger en zou ze vlak na de voorstelling 

uitgeteld zijn.  De vraag was dan ook of alles goed zou gaan en zij het tot het einde toe zou 

volhouden. In al die tijd heb ik Rabab nooit en te nimmer horen klagen over haar zwangerschap of 

dat zij iets niet kon. In al die tijd heeft zij slechts één keer een repetitie afgezegd in verband met 

vermoeidheid. Dat zegt veel over haar commitment en inzet. Het grappige is dat in de voorstelling 

Salwan tijdens zijn reis soms refereert aan de baby in de buik van Rabab, die inderdaad zwanger is, 

maar in feite refereert hij dan aan het dochtertje dat inmiddels 3 jaar is en altijd bij elke repetities 

aanwezig was. Niemand die uiteindelijk alle teksten zo goed wist als Jowel! De aanwezigheid van 

Jowel en andere kleine kinderen was soms erg leuk, maar had ook zijn storende kanten, het bracht 

ons uit concentratie en vertraagde soms het leerproces. In de voorstelling is ruimte ingelast voor de 

manier waarop zij elkaar hebben leren kennen. 

Als ik haar vraag iets te vertellen over de theatergroep en het feit dat ze zwanger was, hoe dat was, 

antwoordt ze dat de theatergroep voor haar zwangerschap juist goed was. Het onderlinge contact in 

de groep was erg fijn. 

 άhƻƪ ŀƭ ǿŀǎ ƛƪ ǎƻƳǎ ŜǊƎ ƳƻŜ ǘƘǳƛǎΣ ǿƛƭŘŜ ƛƪ ǘƻŎƘ ƴŀŀǊ ŘŜ ōƛƧŜŜƴƪƻƳǎǘΣ ŘŀŀǊ ǾƻŜƭŘŜ ƛƪ ƳŜ ƻƴǘǎǇŀƴƴŜƴ 

Ŝƴ ōƭŜŜŦ ƛƪ ƛƴ ōŜǿŜƎƛƴƎΣ ǘƘǳƛǎ Ȋƻǳ ƛƪ ƳŜ ŀƭƭŜŜƴ ƳŀŀǊ ƳƻŜ ǾƻŜƭŜƴέΦ  

Onderdeel van de voorstelling was de manier waarop Rabab en Salwan elkaar hebben ontmoet. Dat 

is een erg leuke scene, maar na zovele repetities voor hen zelf een beetje saai geworden. 

Daarentegen is het voor hen als echtpaar juist erg leuk om het project samen te hebben gedaan. In 

de vele scenes zitten talrijke opmerkingen en situaties die in de loop van tijd een eigen leven zijn 

gaan leiden en als zodanig vaak op een leuke manier weer terugkomen in het echte leven. Dat zijn 

dan van die momenten dat eigenlijk alleen de spelers weten waar het over gaat. Daar wordt veel 

over gelachen. Een ander voordeel als echtpaar is natuurlijk dat zij samen meer hebben kunnen 

oefenen op hun teksten en spel.  



 

 

Rabab verbaast zich erover dat zij al haar teksten zo goed wist te onthouden. En dat niet alleen, 

uiteindelijk kende zij alle teksten van iedereen uit haar hoofd. Dat moet veel zelfvertrouwen geven. 

Toch, nu haar tweede dochtertje inmiddels is geboren, denkt ze dat het opnieuw spelen van de 

voorstelling geen probleem zal zijn, maar een nieuwe voorstelling maken is misschien nog een beetje 

teveel gevraagd. 

 

Natasha (Zuid Afrika) 

Natasha was het grootste talent in de theatergroep. Hoewel zij daar zelf nooit mee te koop liep, en 

iedereen de ruimte gaf om te stralen, werd zij al snel door iedereen als de absolute ster gezien. Zij is 

geboren in Zuid Afrika (haar ouders komen oorspronkelijk uit Mozambique) en studeerde tijdens ons 

project af voor haar master Applied Drama & Theatre. Ongetwijfeld heeft zij het voordeel dat enkele 

woorden verwant zijn aan het Zuid Afrikaans, maar zij is in alle opzichten een ontzettend snelle 

leerder. Na één of  twee keer oefenen heeft zij praktisch alles onder de knie. Zij heeft een ontzettend 

groot improvisatietalent en spreekt helder en duidelijk. 

Natasha had zojuist het participatieverklaringstraject gevolgd toen ik haar vroeg om mee te doen 

met de theatergroep. Daarop zei ze meteen ja. Om weer met Huis voor Taal in zee te gaan voelde 

vertrouwd. Ze kende Willie al en ze zag de theatergroep eigenlijk als een vervolg op het traject (een 

soort participatie: stap 2). In die zin had het evengoed een sportgroep kunnen zijn, maar omdat haar 

interesse al bij het theatervak lag, was ze extra geïnteresseerd. Terugkijkend op deze periode van de 

theatergroep zegt ze dat zij het als nieuwkomer erg fijn heeft gevonden om ergens in te participeren 


